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Abstract. The paper presents analysis of the approaches used in developing electronic multilingual ter-

minological resources. It offers an overview of the existing electronic terminological resources for the Slovak 
and Bulgarian language with respect to their ability to present adequately bilingual terms in the domain of phys-
ics. The comparison of related terms in Slovak and Bulgarian language from both databases outlines that the 
databases can be used as a reliable sources for the correct term translation.    
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В съвременната терминологична практика широко се използват компютърни 

средства за представяне на специализирана лексика и термини от различни области на 
знанието. Предимствата на този подход са свързани с възможностите, които предоста-
вят компютърните средства, свързани с използването на по-сложна структура за предс-
тавяне на информацията за съответния термин (индексиране), възможности за търсене 
и сравняване на термините по различни признаци (сортиране), както и за общ достъп до 
такива справочници на много потребители едновременно (интерактивност). 

Тези възможности се използват за изграждането на електронни терминологични 
справочници, включващи термини от различни области на знанието, обединени чрез 
обща структура, общи възможности за електронно търсене в тях, както и общ достъп, 
които представляват електронни терминологични ресурси. По-нататък ще анализираме 
два такива ресурса – Словашката терминологична база данни и Българския електронен 
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терминологичен архив – като ще разгледаме начините за представяне на терминоло-
гична информация в тях и ще сравним някои примери за съответни термини. 

 
Словашка терминологична база данни 
 
Терминологията предлага теория и начини за организиране и представяне на ек-

спертно знание от различни области, като взема предвид както вътрешното съдържание 
на понятията, така и термините за означаването им. Възможностите за представянето на 
терминологичната синонимия, полисемия, както и транс- и интердисциплинарната 
употреба на термините е съществена част от структурата на съответния терминологи-
чен ресурс. Създаването, стандартизацията, унификацията и нормализацията на терми-
нологичните ресурси също е от съществено значение за точното и правилно дефинира-
не на термина. 

В Словакия този процес започва през 50-те и 60-те години с работата на проф. 
Хорецки „Основи на словашката терминология“ (Horecký 1956). По-нататък, с иконо-
мическите и политическите промени през времето на прехода, след 1989 г. в словашкия 
език навлизат много нови термини (Šimková 1999) от областта на правото, икономиката 
и администрацията, за които се налага унификация и стандартизация с оглед на пра-
вилната им и точна употреба. 

Така започва създаването на електронни терминологични ресурси (достъпни за 
обществото терминологични бази данни) и се поставя началото на изграждането на 
Словашката терминологична база данни (СТБД). Опитът на Националната банка на 
Словакия, Словашката служба за стандарти, метрология и измерване и Отделът за тех-
ническа стандартизация (основан през 1993 г.) в унификацията и стандартизацията на 
термините поставят началото на практическата работа в тази насока. Създават се и анг-
лийско-словашки и словашко-английски специализирани речници, публикувани от Ин-
ститута за пощи и телекомуникации на Банска Бистрица. 

Координацията на терминологичната дейност днес се осъществява като част от 
националната езикова политика в Словакия и е задача на Института за езикознание „Л. 
Щур“ на Словашката академия на науките. Така Институтът за езикознание „Л. Щур“ 
става централизиращата и координираща институция, в която започва изграждането на 
СТБД през 2005 г. В същото време Европейската комисия (2007 г.) поставя въпроса за 
унификацията на националните терминологични системи на страните в Европейския 
съюз и свързването им в мрежа.  

СТБД има за цел да обедини цялата съществуваща терминологична документа-
ция, която да бъде достъпна за обществото. Въз основа на най-добрите съществуващи 
световни терминологични бази данни – Eurodicautom, IATE (Interactive Terminology for 
Europe) и Canadian databases Termium, както и на речника Grand dictionnaire termi-
nologique е създадена концепцията за СТБД.   

Тази концепция включва разработване на проблеми, свързани с унификацията и 
стандартизацията при представянето на термините, употребявани за едно понятие 
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(Шимкова, Левицка, Стойкова/Šimková, Levická, Stoykova 2017) – напр. понятието 
терминологична база данни – в словашкия: terminologická databáza, terminologická 
banka, terminologická databanka, във френския – banque de terminologie, banque de 
termes, base de données terminologiques, в английския – terminological data bank, 
terminological database, terminology database, term bank. Интерпретацията на тези тер-
мини е свързана с изразяването на синонимия (Levická 2015, Стойкова/Stoykova 2014) и 
начините за представяне на синонимни термини. 

Електронната форма отнася този терминологичен ресурс към структурата на 
компютърната база данни – с определени типове за макро- (изграждане на понятийната 
система) и микро- (съдържанието на записите за отделните термини) структури, типове 
информационни записи за всеки термин, унификация, стандартизация, актуализация и 
др. СТБД включва повече от 7800 термина от 18 области на знанието и служи като из-
точник за справки на езиковеди, преводачи и др. специалисти, като предоставя свобо-
ден достъп и възможности за компютърно търсене в нея. 

СТБД не е библиотека, ел. архив или печатен речник. При попълването с нови 
термини тя запазва своята структура, защото съдържа и понятийна, и езикова информа-
ция за термина. Езиковата информация се унифицира и стандартизира от терминоло-
гични комисии, преводачи и др. 

СТБД е интегрирана в терминологичен портал, позволяващ търсене на термини 
от различни области. Той включва 5 електронни източника: 1. СТБД, 2. Едноезични и 
многоезични терминологични речници, 3. Библиография на едноезични терминологич-
ни речници – 1952–1964, 4. Архив на електронни терминологични списания, 5. Елект-
ронна библиотека с трудове на проф. Хорецки. 

 
Български електронен терминологичен архив 
 
Българският електронен терминологичен архив (БЕТА) е електронен терминоло-

гичен ресурс, изработван в Секцията за терминология и терминография на Института за 
български език „Проф. Л. Андрейчин“ към Българската академия на науките. Той 
включва термини от няколко области на знанието – природни науки, обществени и по-
литически науки, екология, икономически науки, мениджмънт и др. Електронната 
форма на този ресурс позволява включването на различни типове информация за всеки 
термин, като използва два вида структура: микро- (дефиниция, синонимия, примери, 
допълнителна и уточняваща дефиницията информация за употребата и др.), както и 
макро-: представянето на вътрешносистемните връзки между отделните понятия и съ-
ответните термини за тях (където ясно се разграничава българския термин от чуждия за 
едно и също понятие). 

В последно време БЕТА структурно се допълва също и с електронна библиог-
рафска информация, включваща различни видове отпечатани трудове по терминология 
и позволяваща електронно търсене в тях.  
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Специализирани термини и възможности за представянето им в СТБД и 
БЕТА 

 
СТБД и БЕТА, макар и различни по структура, в основата си следват сходни 

подходи за представянето на структурните връзки между понятията (тип на макро-
структура), като използват подходи за представяне на знания, основани на изграждане-
то на тезаурус. По отношение на микроструктурата те също използват сходни подходи 
за представяне на дефинициите, синонимните за едно понятие термини, както и съот-
ветните им употреби. Това дава основание за сравнение на двата електронни термино-
логични ресурса (Шимкова, Левицка, Стойкова/Šimková, Levická, Stoykova 2017). Тако-
ва сравнение може да покаже също, че те могат да бъдат използвани и за средствата на 
превода.  

Във връзка с това ще разгледаме представянето в двата посочени електронни ре-
сурса на две специализирани понятия от областта на физиката и съответните термини 
за тях в двата езика – словашкия и българския. Понятието атомно ядро и съответната 
информация за него от СТБД, които са следните: 

 

 

 

Тя включва термина (atómové jadro), областта, дефиницията, източника на дефи-
ницията, синонима, близкия до него термин, преводния еквивалент (на чешки език) и 
употребата на термина. 

Съответствието на същото понятие от БЕТА (Попова и др./Popova i dr. 2006) и 
прилежащият му български термин съдържат сходна информация, която е както следва: 
термин (атомно ядро), стилистична бележка за област, дефиниция и употреба: 
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 Терминологичните дефиниции за това понятие на словашки и на български 
език са сходни, сходни са и областите на знание, както и употребите на двата термина, 
затова можем да преведем atómové jadro с атомно ядро.  
 Можем да разгледаме сходен пример с друго понятие от физиката като абсорб-
ционен спектър. При търсене в СТБД за това понятие се открива следната информация:  

 

 
 
Тя отново съдържа термин (absorpčné spektrum), област, дефиниция, източник на 

дефиницията, преводен еквивалент (на чешки език) и употреба на термина. 
В БЕТА за съответстващото понятие откриваме българския термин абсорбцио-

нен спектър, който има препратка към синонимния му термин спектър на поглъщане: 
 

 
  

При търсене за българския термин спектър на поглъщане откриваме подробна 
информация за понятието, която има сходна на словашкия термин структура, включва-
ща данни за термина (спектър на поглъщане), за стилистичната му бележка, за областта 
на знание, за дефиницията и за употребата му: 
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В този случай структурата на СТБД и БЕТА показват, че понятието, означено 

със словашкия термин absorpčné spectrum, може да бъде преведено на български език с 
термините спектър на поглъщане или абсорбционен спектър. 

 
 
Заключение 
 
Двата електронни терминологични ресурса – СТБД и БЕТА, са изградени въз 

основа на научни принципи за представяне на терминология. При тях са използвани 
сходни за изграждането им идеи – тезаурусно представяне на понятията. В същото вре-
ме микроструктурата на представената за отделните понятия информация също е сход-
на и за двете електронни бази данни. В заключение може да се каже, че двете бази дан-
ни могат да служат като общ надежден двуезичен електронен ресурс за справки при 
превод на терминология от словашки на български език и обратно. 
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